
Ïðèáûòèå ïîä ðàçãðóçêó __________ ÷àñ _____ ìèí.
Ankunft f r Ausladung Uhr Min.

Óáûòèå __________ ÷àñ _____ ìèí.
Abfahrt            Uhr Min.
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16

1 Îòïðàâèòåëü (íàèìåíîâàíèå, àäðåñ, ñòðàíà)
Absender (Name, Anschrift, Land)

2 Ïîëó÷àòåëü (íàèìåíîâàíèå, àäðåñ, ñòðàíà)
 (Name, Anschrift, Land)

Äàííàÿ ïåðåâîçêà, íåñìîòðÿ
íè íà êàêèå ïðî÷èå äîãîâîðû,
îñóùåñòâëÿåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè
ñ óñëîâèÿìè Êîíâåíöèè î äîãîâîðå
ìåæäóíàðîäíîé äîðîæíîé ïåðåâîçêè
ãðóçîâ (ÊÄÏÃ)

Ìåæäóíàðîäíàÿ
òîâàðíî? ðàíñïîðòíàÿ
íàêëàäíàÿ
Internationaler
Frachtbrief

Diese Bef rderung unterliegt trotz
einer gegenteiligen Abmachung den
Bestimmungen des bereinkommens
ber den Bef rderungsvertrag im

internat. StraBeng terverkehr (CMR)

173

4

18

Ìåñòî ðàçãðóçêè ãðóçà
Auslieferungsort des Gutes

Ìåñòî /Ort

Ñòðàíà/Land

Äàòà/Datum

Ìåñòî è äàòà ïîãðóçêè ãðóçà
Ort und Tag der bernahme des Gutes

Ìåñòî /Ort

Ñòðàíà/Land

Ïðèëàãàåìûå äîêóìåíòû
Beigef gte Dokumente5

6

19

Ïåðåâîç÷èê (íàèìåíîâàíèå, àäðåñ, ñòðàíà)
Frachtf hrer (Name, Anschrift, Land)

Ïîñëåäóþùèé ïåðåâîç÷èê (íàèìåíîâàíèå, àäðåñ, ñòðàíà)
Nachfolgende Frachtf hrer (Name, Anschrift, Land)

Îãîâîðêè è çàìå÷àíèÿ ïåðåâîç÷èêà
Vorbehalte  und Bemerkungen der Frachtf hrer

Çíàêè è íîìåðà
Kennzeichen und Nummern

Êîëè÷åñòâî ìåñò
Anzahl der Packst cke

Ðîä óïàêîâêè
Art der Verpackung

Íàèìåíîâàíèå ãðóçà
Bezeichnung des Gutes987 10 11 12Ñòàòèñò. ¹

Statistik? r.
Âåñ áðóòòî, êã
Bruttogew., kg

Îáúåì, ì 3

Umfang in m 3

Ïîäëåæèò îïëàòå:
Zu zahlen vom:

Îòïðàâèòåëü
Absender

Âàëþòà
W hrung

Ïîëó÷àòåëü
Empf nger

Êëàññ
Klasse

Öèôðà
Ziffer

Áóêâà
Buchstabe

Óêàçàíèÿ îòïðàâèòåëÿ (òàìîæåííàÿ è ïðî÷àÿ îáðàáîòêà)
Anweisungen des Absenders (Zool? und sonstige amtliche Behandlung)13

14 Âîçâðàò
R ckerstattung

15 Óñëîâèÿ îïëàòû
Frachtzahlungsanweisungen

ôðàíêî
Frei
íåôðàíêî
Unfrei

21

Îò÷èñëåíèÿ

CMR

Îïëà÷åíî
çàêàç÷èêîì

Ê îïëàòå

Âàëþòà Êîä ïëàòåëüùèêà

Ñîñòàâëåíà â
Ausgefertigt in

Äàòà
a m 20

20

Ñòàâêà
Fracht
Ñêèäêè
Erm Bigungen

Íàäáàâêè
Zuschl ge
Äîïîëíèòåëüíûå ñáîðû
Nebengeb hren

Ðàçíîñòü
Zwischensumme

Ïðî÷èå
Sonstiges
Èòîãî ê îïëàòå
Zu zahlende Ges. ? u.

Îñîáûå ñîãëàñîâàííûå óñëîâèÿ
Besondere Vereinbarungen

22 Ïðèáûòèå ïîä ïîãðóçêó ___________ ÷àñ _____ìèí.
Ankunft f r Einladung Uhr Min.

Óáûòèå __________ ÷àñ _____ìèí.
Abfahrt Uhr Min.

23

Ïîäïèñü è øòàìï îòïðàâèòåëÿ
Unterschrift und Stempel des Absenders

25
Ðåãèñòðàö. íîìåð/Amtl. Kennzeichen
Òÿãà÷/Kfz           Ïîëóïðèöåï/Anh nger

Ïîäïèñü è øòàìï ïåðåâîç÷èêà
Unterschrift und Stempel des Frachtf hrers

Ïóòåâîé ëèñò ¹ ________ îò  « ____ » _________ 20

Ôàìèëèè ________________________________________

âîäèòåëåé ______________________________________

24
Ãðóç ïîëó÷åí Äàòà
Gut empfangen Datum

am « ____ » ____________ 20

Ïîäïèñü è øòàìï ïîëó÷àòåëÿ
Unterschrift und Stempel des Empf ngers

Ìàðêà/Òóð
Òÿãà÷/Kfz      Ïîëóïðèöåï/Anh nger26 27 Òàðèô 1

çà 1 êì.
Òàðèôíîå
ðàññòîÿíèå

% çà èñïîë.
òÿãà÷à / ï / ïð.

Ïîÿñíîé
êîýôô.

Ïðî÷èå
äîïëàòû

Ñóììà

Òàðèôíîå
ðàññòîÿíèå, êì

Ñõåìà Òàðèôíûé
âåñ, ò

Òàðèô
çà 1 ò

Íàäáàâêè Ñêèäêè Ïðî÷èå
äîïëàòû Ê îïëàòå

29

(Wenn der Wert des Gutes den It. Kap. IV, Art. 23, Ab. 3 bestimmten H chstbetrag bersteigt, so wird er
erst nach Vereinbarung des Zuschlages zur Fracht angewiesen)

Òàðèô
II

Òàðèô
III

(ïðè ïðåâûøåíèè ïðåäåëà îòâåòñòâåííîñòè ïðåäóñìîòðåííîãî ãë. IV, ñò. 23,
ï. 3 óêàçûâàåòñÿ òîëüêî ïîñëå ñîãëàñîâàíèÿ äîïîëíèòåëüíîé ïëàòû ê ôðàõòó)

Îáúÿâëåííàÿ ñòîèìîñòü ãðóçà
Angabe des Wertes des Gutes
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NEDERLANDS TEKST
1.  Afzender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres, land)
3.  Plaats (bestemd) voor de aflevering

der goederen
Plaats
Land

4. Plaats en datum van inontvangst[
neming der goederen
Plaats
Land
Datum

5. Bijegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7.  Aantal colli
8. Wijze van verpakking
9.  Aard der goederen*

10.  Statistisch nummer
11.  Bruto? ewicht in kg
12. Volume in m3

13. Instructies afzender (douane? n
andere formaliteiten)

14. Remboursement
15. Frankeringsvoorschrift

Franco
Niet franco

16. Vervoerder (naam, adres, land)
17.  Opvolgende vervoerders (naam,

adres, land)
18. Voorbehoud en opmerkingen van de

vervoerder
19. Te betalen door: Afzender, Geld

soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

20. Speciale overeenkomsten
21. Opgemaakt te ____ de ____ 20 __
22.Handtekening en stempel van de

afzender
23. Handtekening en stempel van de

vervoerder
24. Ontvangst goederen Da[
tum

de _______ 20 ______
Handtekening en stempel van de
geadresseerde

In te vullen onder verantwoordelijkheid van
de afzender 1? 5 imbegrepen en 21+22.
De dik omliinde vakken moeten ingevuld
worden door de vervoerder.

* In geval van gevaarlijke goederen, be[
halvs de eventuele verklaring op de laatste
lijn van het vak, de klas, het nummer en
eventueel de letter vermelden.

ENGLISH TRANSLATION
1. Sender (name, address, country)
2.  Consignee (name, address, country)
3.  Place of delivery of the goods

Place
Country

4. Place and date of taking over of the
goods
Place
Country

5.  Annexed documents
6. Marks and Nos
7.  Number of packages
8. Method of packing
9. Nature of the goods *

10. Statistical number
11.  Gross weight in kg
12. Volume in m3

13. Sender’s instructions (Customs and
other formalities)

14. Reimbursement
15.  Directions as to freight payment

Freight paid
Freight to be paid

16. Carrier (name, address, country)
17. Successive carriers (name, address,

country)
18. Carrier’s reservations and

observations
19. To be paid dy: Sender, Currency,

Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem, charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid

20. Special agreements
21. Established in ____ on _____ 20

22. Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24. Goods received
Date

on ________ 20 _____
Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender’s respon[
sability 1? 5 including 21+22. The spaces
framed with heavy lines must be filled in by
the carrier.

* In case of dangerous goods mention,
besides the possible certification, on the
last line of the collumn the particulars of the
class, the number and the letter, if any.

TRADUZIONE ITALIANA
1.  Speditore (Nome, Indirizzo, Nazione)
2. Destinatario (Nome, Indirizzo,

Nazione)
3. Luogo previsto per la consegna della

merce
Luogo
Nazione

4. Luogo e data del ritiro della merce
Luogo
Nazione
Date

5. Documenti allegati
6. Marche e numeri
7. Numero dei colli
8. Tipo di imballaggio
9. Natura delle Merce*

10.  Numero statistica
11.  Peso Lordo
12. Cubaggio m 3

13. Istruzioni dello speditore (formalita
doganali ed altre)

14.  Rimborso
15.  Prescrizione di affrancazione

Porto franco
Porto assegnato

16. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)

18. Riserve ed osservazioni del
transportatori

19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta, II
destinatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare

20. Convenzioni particolari
21. Redatto a _____ il ______20 ______
22.  Firma e timbro dello speditore
23.  Firma e timbro del trasportatore
24. Ricevimento merce
data

il _________ 20 _____
Firma e timbro del destinatario

A riempite sulla responsibilit del speditore
1? 5 compreso e 21+22. Le parti tracciate
in grassetto devono essere riempite dal
trasportatore.

* In casa di merci pericolose indicare
all’ultime linea del quadro altre la certifica[
zione eventuale: la classe, la cifra, od, in
mancanza, la lettera.

DANSK OVERSAETTELSE
1. Afsender (navn, adresse, land)
2.  Modtager (navn, adresse, land)
3.  Varens leveringssted

sted
land

4. Sted for varens overtagelse
sted
land

5.  Vedlagte dokumenter
6. M rke og nr.
7. Antal colli
8. Emballeringsmade
9. Godsets art*

10.  Statistik nr.
11. Bruttov gt i kg
12. Rumfang i m3

13.  Afsenders instruktioner (told? og
andre formaliteter)

14. Betaling ved leveringen
15. Instruktioner vedrorende betalingen

for transporten
Franko
Ufranko

16.  Transportor (navn, adresse, land)
17. Efterfolgende transportor (navn,

adresse, land)
18. Transportorens forbehold og

bem rkninger
19.  At betale af: afsender, mont,
modtager

Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Till g
Ekstra omkostninger
Diverse
I alt at betale

20.  S rlige aftaler
21. Udf rdiget i ______ den ___ 20

22. Afsenders underskrift og stempel
23. Transportorens underskrift og

stempel
24.  Godset modtaget
 dato

den _______ 20 _______
Modtagerens underksrift og stempel

Nr. 1? 5 incl. samt 21 og 22 udfyldes pa
afsenderens ansvar. De rubrikker, der er
indrammet med optrukne linier, udfyldes af
transportoren.

* Ved farligt gods angives foruden eventu[
elt certifikal, godsets klasse, nr og evt.
bogstav i rubrikkens sidste linie.

 Sontige Vereinbarungen/Conventions particuli res/Speciale overeenkomsten/Convenzioni particolari/Special agreements/Saerlige aftaler
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